Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 22 
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1. way’hi ‘achar had'barim ha'eleh w'ha'Elohim nisah ‘eth-’'Ab’raham. 
wayo'mer '^layu *'Ab'raham. wayo'mer Ніппепі. 


Gen22:1 Now it came about after these things, that the Elohim tested Abraham, 
and said to him, Abraham! And he said, Here I am. 


‹22:1› Кох éyévero perà à рӯрата тадта ó 0eós ёптєіраЌєу тоу ABpaaq. 
` О \ | Ж, е X 29 , S08. у 
kai єітєу прос аотоу АВрааџр, Afpaap.: о 86 єітєу доо éyo. 
1 Kai egeneto meta ta hremata tauta ho theos epeirazen ton Abraam 
And it came to pass after these words, the Elohim tested Abraham, 
kai eipen pros auton Abraam, Abraam; ho de eipen Іор ego. 
and said to him, Abraham, Abraham. And he said, Behold, it is I. 
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2. wayo'mer Оасһ-па’ *eth-bin'ab ‘eth-y'chid’ah 
'esherztahab'at *eth-Vits'chaq w'lek-l’'ak *el-erets haMoriah 
w'ha alehu sham I" olah `а! ‘achad heharim ‘asher ‘отаг *eleyah. 
Gen22:2 He said, Take now your son, your only one, whom you love, Yitschaq, 
and get you to the land of Moriah, and offer him there as a burnt offering 
on опе of the mountains of which I shall name to you. 


<2> kai єітєу Aaffé тӧу vióv oov тӧу åáyannróv, öv hyánnoas, тоу Ісаак, 
kai тторєїӨтүть eus ту yiv Tv pdv 
kal ёуєуєукоу аотоу éket eis óAokápmroovw ёф? ëv т@ъ дроу, Фу äv cov єїтгө. 
2 kai eipen Labe ton huion sou ton agapeton, hon egapesas, ton Isaak, 

And he said, Take your son, the beloved, whom you loved - Isaac! 
kai poreutheti eis ten gen ten huyelen kai anenegkon auton ekei 

And go into the land high, and offer him there 
eis holokarposin eph? hen tōn огебп, hón an soi eipo. 

as a whole offering upon onc of the mountains! which ever I may tell you. 
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3. wayash'hem 'Ab'raham baboqer wayachabosh 'eth-chamoro 
wayiqach 'eth-::: 5^; п`ағауи ‘ito weth Vits'chaq b'no. мау’ Бада” atsey 'olah 
wayaqam wayeleh 'ei-hamaqom ‘asher-‘amar-lo һа’ЕІоһіт. 


Gen22:3 So Abraham rose early i» the morning and saddled his donkey, 
and took two of his young men with him and Yitschaq his son; and he split wood 
for the burnt offering, and arose and went to the place of which the Elohim had told him. 


2 X X A Е! / А » , ^ 
«3» àvaovàs де ABpaap то про! ёпєсаёєу тў Óvov aoT0O- 

, \ LE ^ ГА ^ Ж \ PN , ^ 
Ta péAaBev дє peð’ єаото? доо паїдас kai Ісаак тоу vtóv аотоё 

` , y , e / , X kJ p 
kal oxLoas úda eis оОЛокартоосих åvaotàs ёпорєо0т 
kal Alev ёті тоу тоттоу, Öv єітєу аотф о Өдєос. 
3 anastas de Abraam to proi epesaxen ten onon autou; 
rising up And Abraham in the morning, saddled his donkey, 


parelaben de meth? heautou duo paidas kai Isaak ton huion autou kai schisas xyla 
and he took with himself two servants, and Isaac his son. And splitting wood 
eis holokarposin anastas eporeuthe kai elthen epi ton topon, 


for a whole offering, rising up to go and, they came upon the place 


hon eipen autQ ho theos. 
which spoke to him the Elohim, 
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4. bayom һа: 1:5! wayisa! 'Ab'raham ‘eth-`eynayu 
wayar’ *eth-hamaqom merachoq. 


Gen22:4 On the third day Abraham raised his eyes and saw the place from a distance. 
«b тӯ прера тӯ тритт kat а»@ВАёфж< ABpaap rots офдалроїс 
elõev тбу тоттоу шакробєу. 


4 tẹ hemera te trite kai anablepsas Abraam tois ophthalmois eiden ton topon makrothen. 
day on the third. And Abraham looking up with his eyes saw the place far off. 
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5. wayo'mer 'Ab'raham 'ei-n'arayu :h'bu-Ilabem poh іт-һасһатоғ 
wa'ani w'hana' ar nel'hah «c-hoh w'nish'tachaweh w'nashubah ‘aleykem. 


Gen22:5 Abraham said to his young men, You stay here with the donkey, 
and I and the lad shall go over there; and we shall worship and return to you. 


«5» ka evrev ABpaap Tots maroiv афтод Кад‘сатє аотоё perà ris дуохо, éy% ё 
kal то marðáprov 8.єАєосореда. čws дє 
kal проскоутсаутєс ауастрєорєу mpós ops. 
5 kai eipen Abraam tois paisin autou Kathisate autou meta tes onou, 
And Abraham said to his servants, You sit here with the donkey! 


еро de kai to paidarion dieleusometha һебѕ hode 
and I and the lad shall go through unto here. 


kai proskynesantes anastrepsomen pros hymas. 
And doing obeisance we shall return to you. 


Y/3 THr-v-4o ywa y 4009 vrmo-x4 04434 HTY6 
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6. wayigach ‘Ab’raham ‘eth-`atsey ha`olah wayasem `al-Yits’chaq b'no 
wayiqach b'yado ‘eth-ha’esh w'eth-hama'heleth wayel'hu sh'neyhem уасһ’ дао. 


Gen22:6 Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Yitschaq his son, 
and he took in his hand the fire and the knife. So the two of them walked on together. 


«6» &XaBev 86 ABpaap Tà óda Ts ОЛокартосєос каї éréðnkev Isaak тф við аотоё: 
&Aaev дє kal то пор perà xetpa kal тї påyarpav, kat ёпорєодтсам oi доо dpa. 
6 elaben de Abraam ta xyla tes holokarposeos 

took And Abraham the wood for the whole offering, 


kai epetheken Isaak tQ huiQ autou; elaben de kai to pyr meta cheira 
and placed it upon Isaac his son. And he took with his hands the fire 


kai ten machairan, kai eporeuthesan hoi duo hama. 
and the knife; and went the two together. 


v34 4y4vv ve34 99134-04 TRI 4T 
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7. waye mer Vits'chaq 'el-^Ab'raham 'abiu wayo'mer ‘Abi. wayo'mer hinneni b'ni. 
wayo'mer hinneh ha’esh w'ha' etsim w'ayeh haseh !^olah. 


Gen22:7 Yitschaq spoke to Abraham his father and said, My father! 
And he said, Here I am, my son. And he said, Behold, the fire and the wood, 
but where is the lamb for the burnt offering? 
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<T> evrev бе Ісаак прос ABpaap тоу т@тёра аотоо etras Патєр. 
е & 29 e / è ГА , ` \ ^ M \ 7 
o бе eurev Ti ёстих, тёкуоу; Aéyov доо то пор kai та ЁоЛа: 
под ёстиу то проВатоу то eus óAokápmrocvv; 
7 eipen de Isaak pros Abraam ton patera autou eipas Pater. 

said And Isaac to Abraham his father, and said, Father. 


ho de eipen Ti estin, teknon? legon Idou 
And he said, What is it child? And he said, Behold, 


to pyr kai ta xyla; pou estin to probaton to eis holokarposin? 
the fire and the wood, where is the sheep - the one for a whole offering? 


Vb Аб Wa үза» Mesue oper ques 
аиа, аялуу тузет 
"m n?v» пп Yo-nwco muow omas УрП 


"mr 07720 25» 
8. wayo'mer 'Ab'raham ‘Elohim yir'eh-io haseh I" olah b'ni. 
wayel'hu sh'neyhem .cc^ cov, 


Gen22:8 Abraham said, Elohim shall provide for Himself the lamb 
for the burnt offering, my son. So the two of them walked on together. 


«8» єїтєу 86 ABpaap 'O Beds ópera ёаотф проВатоу eis óAokáprroovv, Tékvov. 
TopevÜévres де dppórtepor бра 
8 eipen de Abraam Ho theos opsetai heautQ probaton 

said And Abraham, Elohim shall see to himself a sheep 


eis holokarposin, teknon. poreuthentes de amphoteroi hama 
for a whole offering, child. going And both together, 


узаса TEE 104 Утфуа-С4 14 3-19 

yanog-x4 y4ovv H3xYa-x4 99494 YW JIa 
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9. wayabo'u 'el-hamaqom ‘asher *tamar-Io ha'Elohim 
wayiben sham *Ab'raham 'eth-hamiz'beach waya aroh 'eth-ha' etsim 
waya agod *'eth-Yits'chaq b'no wayasem ‘otho «/-hamiz'beach mima`al la^ etsim. 


Gen22:9 Then they came to the place of which the Elohim had told him; 
and Abraham built the altar there and arranged the wood, 

and bound his son Yitschaq and laid him оп the altar, оп the wood. 

«9» пАӨоу éri тфу тотоу, öv єїлтєў аот © Өєб<. 

kai окодортоєу ёкєї ABpaap ÓvotaoTft]puov kat éréðnkev tà Evia 
kai сортодісас Ісаак тӧу viòv аотод ёпєдткєу аотоу 


9 M \ , , / ^ , 
émi то Bvoraornprov ёптауо r&v £0Xov. 
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9 elthon epi ton topon, hon eipen autQ ho theos. 
they came upon the place which spoke to him the Elohim. 
kai okodomesen ekei Abraam thysiasterion kai epetheken ta xyla 
And built there Abraham the altar. And he placed upon it the wood. 


kai sympodisas Isaak ton huion autou epetheken auton 
And binding hand and foot Isaac his son, he placed him 


epi to thysiasterion epanð ton xylon. 
upon the altar проп the wood. 


ARTNR on» NPAT np rv-nw што noum 
10. wayish'lach *'Ab'raham ‘eth-yado wayiqach *eth-hama'ahelet lish’chot *eth-b'no. 
Gen22:10 Abraham stretched out his hand and took the knife to slay his son. 
«10» kai é£érevvev ABpaap тту xetpa ал›тод 
AaBetv тту påyarpav odá£ac тоу vióv abro. 


10 kai exeteinen Abraam ten cheira autou labein ten machairan sphaxai ton huion autou. 
And Abraham stretched his hand to take the knife to slay his son. 


Ya ywa-yY ava Yey та 44v 10 
ayya 4y4v #1134 92134. Ay 4v 
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зп лр» што DaS "DNO 
1. wayiq'ra! 'elayu mal'ah Vahüwah min-hashamayim 
wayo'mer 'Ab'raham 'Ab'raham. wayo'mer һіппепі. 


Gen22:11 But the messenger of 444% called to him from the heavens 

and said, Abraham, Abraham! And he said, Here I am. 

<LI> kai ékáAecev aùtòv &yyeAos kvptou ёк тоё одрамоё 

kai єітєу аотф ABpaap, ABpaap. ó dè eurev То? ёуо. 

11 kai ekalesen auton aggelos kyriou ek tou ouranou kai eipen auto Abraam, Abraam. 
And called him an angel of YHWH from out of the heavens. 


ho de eipen Idou ego. 
And he said to him, Abraham, Abraham. And he said, Behold, it is I. 


аўт{# vd wox-Q£v 4079-04 Yaa HÓwx-Q4 494 Y 12 
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12. wayo'mer 'Al-tish'lach yad'ah 'el-hana' ar 
w'al-ta'as lo mumah ki "atah yada'ti ki-y’re’ ‘Elohim ‘atah 
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мо’ chasak’at *eth-bin'ab *eth-v'chid'ab тітепі. 
Gen22:12 He said, Do not stretch out your hand against the lad, 


nor do to him for anything; for now I know that you fear Elohim, 
since you have not withheld your son, your only one, from Me. 


<12> koi єітєу Mù émáAs 71]v xetpá oov ётї то marðåprov 
p mé morons ao76 ртдєу" убу yàp éyvov ött фоВӯ тоу дєоу со 
kal оок éþelow ToO vLoO cov ToO @уатттүто® д” épé. 
12 kai eipen Me epibales ten cheira sou epi to paidarion 

And he said, You should not put your hand upon the lad, 
mede poieses auto тейеп; 

nor should you do anything to him by any means. 
nyn gar egnon hot: phobe ton theon sy 

For now I know that you fear Elohim, 
kai ouk epheiso tou huiou sou tou agapetou di^ eme. 

and spared not son your beloved on account of me. 


44vY yayao-x 99494 {зү 1з 
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13. wayisa' 'Ab'raham 'eth- eunayu wayar’ 
w'hinneh-'ayil ‘achar ne'echaz bas'bahb b'qar'nayu. wayelek *Ab'raham 
wayiqach *eth-ha'ayil waya alehu olah tachath b'no. 


Gen22:13 Then Abraham raised his eyes and looked, 

and behold, behind him a ram caught in the thicket by his horns; 
and Abraham went and took the ram and offered him up 

for a burnt offering instead of his son. 


<13> koi àvopAéypas ABpaap Tots офбаћроїс а®то® єїдєї, 
kal 1до® kptós eis kateyópevos ёу фотф саВєк rv kepárov: 
kai éropeo0« ABpaap kat éAaBev тӧу kpròv 
kal аутуєукєу aùTtòv eus oAokáprroovv ауті Ісаак тоё ооё avroð. 
13 kai anablepsas Abraam tois ophthalmois autou eiden, 
And Abraham looking up with his eyes, saw. 
kai idou krios heis katechomenos en phyto sabek ton keraton; 
And behold, ram опе being held in a plant of a thicket by the horns. 
kai eporeuthe Abraam kai elaben ton krion 
And Abraham went and took the ram, 


kai anenegken auton cis holokarposin anti Isaak tou huiou autou. 
and he offered it for a whole offering instead of Isaac his son. 


1449. яяя. {таа "YTUACKWw 99434 44TY 14 
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14. wayiq'ra! 'Ab'raham :hem-hamaqom hahu’ Vahüwah Vir'eh 
*asher ye'amer hayom b'har Yahüwah yera'eh. 


Gen22:14 Abraham called the name of that place 444% shall provide, 
as it is said to this day, in the mount of 444% it shall be provided. 


44» kai ékáAecev ABpaap то övopa тоё топтоо ёкєіуоо Kópvos ei8ev, 
iva einwow opepov 'Ev tô öper корко 0n. 
14 kai ekalesen Abraam to onoma tou topou ekeinou Kyrios eiden, 
And Abraham called the name of that place, YHWH saw; 
hina еірбѕіп semeron En tQ orei kyrios ophthe. 
that they may say today, in the mountain YHWH was seen. 


уаеума-уу хаг yYa4234-74 атаа, Y4 0, 44955 
imn TS пзш DRST TT) qNOD NOD 
15. wayiq'ra! таар Yahúwah 'el-*Ab'raham shenith min-hashamayim. 
Gen22:15 Then the messenger of 4444% called to Abraham a second time 
from the heavens, 
<15> kai ёкалєсєу &yyeAos kuptou тоу ABpaap дєотєроу ёк тод oùpavoĝ 


15 kai ekalesen aggelos kyriou ton Abraam deuteron ek tou ouranou 
And called the angel of YHWH Abraham a second time from out of the heavens, 


хо 4w4 yot vy avav-94J wxoj3w] 19 4441 16 
J^vWve-x4 yf3-x4 хуми {т аха 43439-х4 
PEY mW Туз ^9 TNT DN nyay ^3 рхо 
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16. wayo'mer Ві nish'ab "ti n'um-Yahüwah hi 
уа en ‘ʻasher "asiath *eth-hadabar hazeh мо’ chasab!at *eth-bin'ab *eth-y'chideah. 


Gen22:16 and He said, By Myself I have sworn, declares 444% that, 
because you have done this thing and have not withheld your son, your only one, 


/ 9 3 до» / / " v Ы 7 \ ед ^ 
‹16› Aéyov Кат? ёраото? óp.oca, Aéyer коро, où etvekev émo(oas TÒ pfjpa тодто 
kal оок éþelow ToO vLoO cov ToO @уатттүто® 9U épé, 
16 legon Kat’ emautou бтоѕа, legei kyrios, 

saying, According to myself I swear by an oath, says YHWH, 


hou heineken epoiesas to hrema touto 
because you did this saying, 


kai ouk epheiso tou huiou sou tou agapetou di’ eme, 
and you did not spare son your beloved on account of me. 


тума IPEA JE aA а 77144 улун 
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17. hi-5are5 *abarehah w'har'bah *ar'beh *eth-zar"^ ah 
ББоОЕБеу hashamayim w'hachol ‘asher "al-siphath hayam 
w'yirash zar' ah ‘eth sha' ar ‘оу Бауи. 
Gen22:17 that I shall greatly bless you, and I shall greatly multiply your seed 
as the stars of the heavens and as the sand which is on the seashore; 
and your seed shall possess the gate of their enemies. 


«17» À рлүу eA oyóv єюАо'утүсш сє kai пАтӨоуоу mÀmvvó то стєрра cov 
wS TOUS GoTÉépas ToO oUpavoO kal os тӯўу дроу тту парӣ то xetÀos Tijs ÓaAácons, 
kal kàņpovophoer TÒ oTéppa соо тӣс móeLs TÓv oTrevavTiov- 
17 e mēn eulogón eulogeso se kai plethynon plethyno to sperma sou 
Assuredly in blessing, I shall bless you, and in multiplying I shall multiply your seed 


hos tous asteras tou ouranou kai hos ten ammon ten para to cheilos tes thalasses, 
as the stars of the heavens, and as the sand by the edge of the sea. 


kai kleronomesei to sperma sou tas poleis tōn hypenantion; 
And shall inherit your seed the cities of your opponents. 


LPI xoyw 4w4 IPO n444 TY] £y уо4=9 TY13XAT 18 

| pa nva TUN 2ру vow 7733 pb "xa 123anmrn 
18. RO RR b’zar^ak kol a ha'arets `egeb ‘asher shama”at b!qoli. 
Gen22:18 In your seed all the nations of the earth shall be blessed, 
because you have obeyed My voice. 
«18» kai évevAoymoovrac év TÔ oméppati соо távra tà ёӨътү rtis уў, 
дъу@? оу Откоосаѕ тїс épis povis. 
18 kai eneulogethesontai en tQ spermati sou panta ta ethne tes ges, 

And shall be blessed by your seed all the nations of the earth; 


anth’ һоп hypekousas tes emes phones. 
because you obeyed my voice. 


үуФа-т yu49of-44. #4434 ves 49 

юзу 4433 4434. INIP озм 443-04 tant vy v 
Map" 17705-28 Оттук ошто" 

D :v2U каз шток оу v3U gpg уто i0 


19. wayashab 'Ab'raham 'ei-n" arayu wayaqumu 
wayel'hu уасћ’ даш ‘el-B’er-Shaba`. wayesheb *'Ab'raham 5. B'er-5 5656. 


Gen22:19 So Abraham returned to his young men, and they arose 
and went together to Beersheba; and Abraham lived at Beersheba. 


<19> атєстрафт Sè АВрасџ mpós тоз matas ал›то®, 
kal ауастаутєс ётторє®Өтүтаз dua. émi то фрёар тоё öpkov. 
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` Р , X ^ , ^c 
kai катоктсєу ABpaap émi тф фре@ть тод ópkov. 
19 apestraphe de Abraam pros tous paidas autou, kai anastantes eporeuthesan hama 
returned And Abraham to his servants. And rising up they went together 


epi to phrear tou horkou. kai katokesen Abraam epi t9 phreati tou horkou. 
to the Well of the Oath. And Abraham dwelt near the Well of the Oath. 


1/44 ya1344 ^ev ACFA 4323 LAHA 7973 20 
XY-H4 IAJE ##]3 44791 аўсу aec afa 
TAN? Dra? TAN TPRI DIPTI "UD "7712 


pg inp maa sno npp mgp тзп 
20. way’hi *acharey had'barim ha’eleh wayugad l'Ab'raham le'mor 
hinneh yal'dah Mil'hah gam-hiw’ banim INachor 'achiah: 


Gen22:20 Now it came about after these things, that it was told to Abraham, saying, 
Behold, Milkah! she also has borne children to your brother Nachor: 


0» "Eyévero бе perà tà рдшата таёта kat аутууєАт Tô ABpaap Aéyovres 
"доо тєтокєу Medya kai aùr) vioùs Махер тф адєАфф ооо, 
20 Egeneto de meta ta hremata tauta kai aneggele t9 Abraam legontes 
And it came to pass after these words, that it was announced to Abraham, saying, 


Idou tetoken Melcha kai autē huious Nachor tQ adelpho sou, 
Behold, has born even Milcah herself sons to Nahor your brother. 


#44 v34 (+т#Ф-х+т TIHE xXYÓ0X4Y туз гто-х4{ 21 
: QN IN окаор- лм" TIN "n37nW] 1123 ДЕЗ: N2 
21. 'eth- Ut: b'horo w'eth-Buz ‘achiu w'eth-Q'mu'EIl ‘abi ‘Aram. 
Gen22:24 Uts his firstborn and Buz his brother and Qemu'El the father of Aram 
‹21› тоу ОЁ прототокоу каї тоу Вахё адєлфоу abTo6 
kai тоу Кароол патёра Zópov 


21 ton Ох ргбїоїоКоп kai ton Baux adelphon autou kai ton Kamouel patera $угбп 
Huz first-born, and Buz his brother, and Kemuel father of the Syrians, 


own ns] түртүп UzoB-nw mons TPN) 
22. w 'eth-Kesed w 'eth-Chazo w 'eth-Pil'dash w 'eth-Vid'laph w 'eth B'thu'El. 
Gen22:22 and Kesed and Chazo and Pildash and Yidlaph and Веи” Е. 


<22> kai тоу Хасад kai тоу Аах kat тоу Paddas kai тоу Ie8Aa kat тоу Ba00vqA- 


22 kai ton Chasad kai ton Azau kai ton Phaldas kai ton Iedlaph kai ton Bathouel; 
and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidiaph and Bethuel. 


аууу aAT24-X4 ^v (4тхЭт 2з 
9434 tHg +тиў ay аа. a4 
ПШ npan-nw тр) ORN 
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23. uB'thu'El yalad *eth-Rib'agah sh’'monah 
*eleh ya dah Mil'hah INachor ‘achi *'Ab'raham. 


Gen22:23 Bethu' El fathered Ribqah; 
these eight Milkah bore to Nachor, Abraham's brother. 
<23> kai Ba0ovqA éyévvyoev rijv PeBekkav. 
бктф о®тоь viol, оё érexev MeAya tô Маҳор тф аёёєАфф ABpaap. 
23 kai Bathouel ezennesen ten Rebekkan. 
And Bethuel procreated Rebekah. 


okto houtoi huioi, hous eteken Melcha to Nachor to adelpho Abraam. 
These are the eight sons whom Milcah bore to Nahor the brother of Abraham. 


H3e-x4 4va-y4 4dxv a Y44 AYWY TWACV7Y 24 
myow-x4w wux-x4w wu x4 

поо-пх Nino Tom np mawa 2553-2 
o :T2yD-nw] bnmm-nw) шп] 


24. uphilag’sho ush'mah R'umah wateled gam-hiw’ 'eth-Tebach 
ит w'eth-Tachash w'eth-Ma ahah. 


Gen22:24 His concubine, whose name was Reumah, she also bore Tebach 
and Gacham and Tachash and Maakah. 


w'eth- cna 


24» kai тү madak) aoro, 1 буора. Рєтүр@, érekev кої aùr) тоу ТоВєк 
X \ \ Б M ^ 
kai тоу Гаар kat тоу Toyos kai тоу Moya. 
24 kai he pallake autou, he onoma Reema, eteken kai aute ton Tabek 
And his concubine, whose name was Reumah, bore even herself, Tebah, 
kai ton Gaam kai ton Tochos kai ton Mocha. 
and Саһат, and Thahash, and Maachah. 
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